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Att läsa en handskriven tillfällesdikt från omkring år 1700




Att dechiffrera och etablera handskrivna dikter från äldre tid är ett ofta svårt och tidskrävande arbete, men gradvis lär man sig olika tillvägagångssätt som underlättar sysslan. Den mest effektiva och mest handgripliga metoden är att läsa dikterna högt; ofta har man litet för stor respekt för handskrifterna och ett bra sätt att få dem att öppna sig är att tämligen omgående högläsa dem. Dylika möten med svårlästa, handskrivna dikter från barocken eller frihetstiden kan dock ibland få till följd att dessa påminner mer om dadaistiska experimentdikter signerade Hugo Ball (1886–1927) eller Kurt Schwitters (1887–1948) än om svensk 1600- och 1700-talspoesi. Men efter några försök att läsa poemen – ibland ganska många försök – brukar de träda ut ur sina åldriga kapslar och bli tillgängliga. Dock inte alltid. Nedan ederar och kommenterar jag dikten ”Klagesång öfwer Fru Anna Catharina Wrangels Pompee” (i det följande kallad ”Klagesång”), som var ganska svår att avkoda – och som till en del har förblivit obegriplig. 


Idén med föreliggande text är att ge en mycket kort introduktion till olika problem som kan uppstå vid studiet av handskrifter. Det sker med utgångspunkt i den mångfacetterade och tillfälleslitterära genren djurgravpoesi, som beskrivs och analyseras i min doktorsavhandling, Fänad i helgade grifter. Svensk djurgravpoesi 1670–1760 (2011). Djurgravdiktningen är ett slags subgenre till den ’vanliga’ begravningspoesin, där föremålen var människor. Här representeras subgenren av ”Klagesång”.


*


Det finns många arkiv i Sverige som innehåller betydande samlingar av handskrifter. Det handskrivna diktmaterialet till avhandlingen letade jag fram ur den Palmskiöldska respektive den Nordinska handskriftssamlingen i Uppsala universitetsbibliotek (UUB), ur olika samlingar i Kungliga biblioteket (KB) och Riksarkivet (RA, båda i Stockholm), ur De la Gardieska arkivet i Lunds universitetsbibliotek (LUB), ur Knösiska samlingen i Stifts- och landsbiblioteket i Skara (SSB), ur olika samlingar i Linköpings Stifts- och landsbibliotek (LSB), ur Fryxellska handskriftssamlingen i Karlstads stifts- och läroverksbibliotek (KLB) samt ur det ”Zetterströmska biblioteket” i Jämtlands läns bibliotek i Östersund. Dikten ”Klagesång” har jag funnit i Palmskiöld, UUB. Grundaren av denna gigantiska samling var arkivsekreteraren i Riksarkivet Elias Palmskiöld (1667–1719), se Bergh 1915, s. 81–104. 


I den Palmskiöldska samlingen finns stora mängder tillfällespoesi från 1600- och 1700-talen bevarade dels i autografer, vilket är detsamma som originalmanuskript, texter som skrivits ned av författaren själv, dels i avskrifter, det vill säga handskrifter av en annan hand än författarens. Eftersom vi inte vet vem som har skrivit ”Klagesång” (det kan exempelvis röra sig om en i samtiden bekant men idag bortglömd poet), går det inte att veta om dikten är en autograf eller en avskrift, något som troligen hade varit möjligt att avgöra om vi känt till vem upphovsmannen var. Då hade vi kunnat jämföra handstilen däri med handstilen i dikter som vi visste var nedtecknade av denne poet. I bästa fall finner man i förbindelse med poemen en notering om vem författaren anses vara och ibland har författaren själv undertecknat sin dikt, men så är alltså inte fallet här.

I likhet med majoriteten av den handskrivna litteraturen från 1600- och 1700-talen är ”Klagesång” nedtecknad med den så kallade tyska stilen. För den som vill ägna sig åt studiet av äldre svensk skön- eller facklitteratur är det ofta nödvändigt att lära sig läsa tysk stil (som, när den är tryckt, även kallas frakturstil). 

Texterna från den här tiden är nämligen utgivna med denna stil (om de är tryckta) och handskrifterna är präntade med den. Många av de dikter som analyseras i min avhandling är endast tillgängliga i handskrift. Vid dechiffreringsarbetet har jag haft god hjälp av framför allt Robert Swedlunds och Olof Svenonius’ Svenska skriftprov 1464–1828 (1938) och Alf Åbergs Läsning av gamla handstilar (1950), där representativa skriftprov – till exempel i 



form av brev och utdrag ur kyrkböcker – finns tillgängliga i faksimil. I dessa verk utbildas man i svårigheter som åtföljer läsningen av gamla handskrifter, såsom exempelvis uttydningen av olika slags förkortningar och dubbelskrivningar av konsonantkombinationer. Inte minst finns där också mycket användbara kronologiska förteckningar över och ’nycklar’ till de olika bokstävernas utseende och förändring under de aktuella seklen. Goda råd vid textkritisk utgivning av äldre svensk skönlitteratur får man även i Henrikson 2007, Olsson 1991 resp. 1996 och i Malm & Wåhlin 1996 (se bibliografin). 


Även den lättlästa antikvan eller ”den latinska stilen”, den stilart som används idag, förekommer emellertid i barockens och frihetstidens handskrivna litteratur, liksom för övrigt också i den tryckta. Under 1600- och 1700-talen både skrevs och trycktes texter på de germanska språken (såsom exempelvis tyska och svenska) med den tyska stilen (engelskan har dock, trots att det är ett germanskt språk, oftast tryckts med antikva), medan texter på de romanska tungomålen (till exempel latin och franska) skrevs och trycktes med antikva. I Sverige skrevs således dikter och andra skrifter med den tyska stilen, men med inslag av antikva; egennamn och datumangivelser skrevs exempelvis vanligen i den senare stilen. I dikten ”Klagesång” har författaren – och/eller avskrivaren – valt att skilja de germanskklingande och de romanskklingande hundnamnen åt genom att använda tysk stil i det förra fallet och antikva i det senare. För en introduktion till de båda stilsorternas användning i Sverige i äldre tid, se Malm 2012, s. 101–123. 



När man i vetenskapliga sammanhang etablerar och låter trycka en text från 1600- och 1700-talen, återges den tyska stilen med antikva och antikvan med kursiv. Efter denna princip är även ”Klagesång” ederad och det är således skälet till att de ’romanska’ hundnamnen är satta i kursiv. För ordförklaringarna, som står inom hakparentes direkt efter de förklarade orden i dikten, har A. F. Dalins Ordbok öfver svenska språket (I–II, 1850–1853), F. A. Dahlgrens Glossarium öfver föråldrade eller ovanliga ord och talesätt i svenska språket (I–III, 1914–1916) och Ordbok öfver svenska språket, utg. av Svenska Akademien (1893– ), konsulterats. Dessa verk, inte minst det sistnämnda som förkortas SAOB och är svensk språk- och kulturhistorias förnämligaste uppslagsverk, kan alltså gärna finnas till hands vid studiet av äldre svensk litteratur. Stor glädje har man även av Elof Hellquists Svensk etymologisk ordbok (I–II, 1922).

Dikten består av sex numrerade åttaradiga strofer; den har tillkommit omkring år 1700, är endast känd i ett exemplar – eller en variant – och den börjar:




1.

Vthi denna sköna lunden

Vnder denna släta Steen

Lades neder än på stunden 

Wackre Pompes snälla [snabba] been

Jbland hundar en stoor härre

Fadren war af Konga huus,

Modren war och [också] icke wärre

Både ättz och ähras lius




2.

 War och sielf i högsta ähra 

högt och kongligit war hans nampn,

Lät sig hwar dag prächtigt bära

i en Gull och sijden fambn

Mer förstånd än hundar äga 

Mången töös en större took

Någon odygd till at pläga

War doch Pompe alt för klok.



3.

Smärt och måhlat som en dåcka,

qwick som fisken wara kan

Mot hwar hund han kunde påcka [vara trotsig]

om nån skönar hwar än han

Men hwad Sorg, hwad för olycka! 

Från et rikt och läckert bröd 

ont förgifft med Pompe rycka

som mäst är stora herrars död. 






Under 1700-talet pågick en stor aktivitet kring genren djurgravpoesi. ”Klagesång” är ett exempel på vad man kan kalla Pompepoesi – den hör till en ganska stor flock dikter som kan sättas i samband med Israel Holmströms berömda epitafium (gravdikt) över Pompe, en av Karl XII:s hundar (som enligt dikten sov var natt i sin herres säng). Det är säkert ingen slump att poeten har valt samma meter som Holmström ofta använde i sina dikter, bland annat i Pompe-epitafiet som skrevs 1703. 


Dikten är avfattad på vers burlesque eller burleskmeter, en ofta parrimmad, åttastavig vers med omväxlande manliga (enstaviga) och kvinnliga (tvåstaviga) rim. Svensk vers burlesque är skriven på fyrfotade trokéer medan det franska originalet har fyrfotade jamber (se Bar 1960, s. 328 f.). Rimflätningen i Holmströms Pompedikt är aaBBcDDc med manligt rim i a- och c-raderna och kvinnligt i b- och d-raderna. I den här ederade dikten är rimflätningen AbAbCdCd. En skillnad i de båda dikternas uppbyggnad är att Holmströms poem är parrimmat medan ”Klagesång” är korsrimmad.

Trots att författaren till ”Klagesång” är obekant kan ett par antaganden om dess tillblivelse göras. 


Anna Catharina Wrangel af Lindeberg (1656–1724) var gift med lagmannen friherre Christer Bonde den yngre till Laihela (1655–1712) och var bosatt på Säby i Aspö socken, Sörmland. Laihela socken ligger i Vasa län, Finland (Elgenstierna 1998, s. 521). Sannolikt var någon poet knuten till Säby. Versskrivande studenter verkade ofta en tid vid något gods, där de arbetade som informator. Hunden, som alltså hade samma namn som Karl XII:s favorit, kan ha varit en gåva från till exempel Hedvig Eleonora den äldre (1636–1715) till Anna Catharina Wrangel. Hundens far ”war af Konga huus”, heter det, hans namn var ”högt och kongligit”. Hundar fungerade som gåvor kungliga emellan, men de förefaller även ha fått tjänstgöra som presenter mellan de kungliga och deras adliga undersåtar. 


Diktens första, andra och tredje strof låter sig dechiffreras och förstås, likaså dess fjärde och sjätte strof. Men detta är inte fallet med den femte, där dikten urartar och där även rimmen går förlorade. Här synes därtill accenter ha satts över flera av namnen i syfte att markera deras takt; om det är författaren och/eller skrivaren eller en läsare av dikten (en läsare med fjäderpenna i handen!) som står för dessa markeringar går inte att säga. 



Trots åtskilliga försök att förstå strofen förblir den obegriplig och ter sig just nonsensartad. Det går inte att veta om poeten har misslyckats med att upprätthålla en logisk skärpa i sin dikt eller om han medvetet låtit den kapsejsa. Även om det mesta kanske talar för det förra förhållandet, att poeten tappat greppet om dikten, kan vi inte vara säkra: det förekom att man under 1700-talet skrev avsiktliga pekoral och erotisk-komiska dikter som var medvetet dåligt eller skämtsamt skrivna och avsedda att få åhörarna och läsarna på gott humör (se vidare Möller 2011, s. 136 ff., 198–214 & passim). 

Stroferna fyra, fem och sex lyder: 


 4.

 Lilla Sweitzer Lina gråter 

Hiertelig sin trogna wän 

 blijr och [också] strax i ögon wåter

när man Pompe nämnar än

 Kubbe war hans trogna sälle

som och [också] med till måltids gick

Mins ännu båd’ rum och ställe 

hwar hans herre bana fick [led döden].




5.

 Jsabella och Bellauda

Walpa [avlade] Fille och Siba

 Med Schafhausa och Migrauda

Wachter Snabbe och Bella

 Owist tillijka med Brunella

lilla Duus, ther näst brunta

Så Sibella, sådan snälla 

Mira, Falla, Labilla



6.

 Alla i Process [liktåg] sig laga, 

och i sörgeställe gå

 Swantzen uth åth marken draga

söria än så hisklig så

 Lofwa sidst sin Pompe Kiära

Komma hijt i tripp och traf

Och som offtast till hans ähra

ligga söria på hans graf






Vad är det som försiggår i femte strofen? Möjligen talar författaren om parning. Vi får veta att tiken Jsabella och hanen Bellauda ”Walpa” (’valpade’, ’avlade’) Fille och Siba. Sedan är det svårt att begripa fortsättningen. Fler hundnamn radas upp, närmare bestämt ytterligare elva, men sambandet dem emellan är oklart. Hade tredje raden börjat med ”Och” i stället för ”Med” hade man kunnat förstå det så att även de andra hundarna – däribland Schafhausa och Migrauda – är ungar till Jsabella och Bellauda. Intrycket man får nu är i stället att Schafhausa och Migrauda deltar i parningen – något som författaren mycket väl kan ha avsett. Det är nämligen vanligt med tvetydiga och erotiska skämt i barockpoesin, den erotiska humorn var utbredd i 1600-talets kultur och litteratur. Vi föreställer oss gärna att gångna tiders människor chockerades av sexuell öppenhjärtighet, men under barocken fanns det sammanhang där det till och med ansågs passande att uppträda sexuellt frispråkigt (se Möller 2011, s. 117–141 och där anförd litteratur). 


Svårigheten som läsaren ställs inför i strof fem är alltså i första hand inte grafisk utan innehållsmässig. Det går med andra ord bra att förstå diktens form och bokstäver, men inte innehållet fullt ut. Strof fem kan vara ett internt, esoteriskt och rebusartat skämt vars innebörder sedan länge är höljda i dunkel. Kanske tedde den sig gåtfull redan för samtida läsare.


*




Studiet av handskrivna texter från äldre tid bjuder förvisso motstånd, men belöningen och den därmed sammanhängande tillfredsställelsen som uttolkaren erfar vid arbetets slut, är mångdubbelt större än de besvär och problem hon möter under vägen. Att somliga passager förblir oläsliga eller dunkla kan vara en smula påfrestande – men allt som oftast skänker handskriftsläsningen bara glädje och njutning. Det hänger bland annat samman med att den fortfarande instabila 1600-talsortografin är mycket vacker. Man vill se den träda fram i hela sin klädedräkt, inte endast iförd peruk och sockor, något som kan bli fallet om man moderniserar stavningen. Moderniseringar berövar barockpoemen en del av deras charm! 







Bibliografi. Otryckt material



 
 ★ Uppsala universitetsbibliotek (UUB)

 ★ ”Klagesång öfwer Fru Anna Catharina Wrangels Pompee”, i Palmskiöldska samlingen, volym 397, ”Exotica. Satyriske och Blandade Ämnen” (opag.)


 




Bibliografi. Tryckt material

 
 
 
 ★ Bar, Francis, Le Genre burlesque en France au XVIIe siècle. Etude de style, diss., Paris 1960

  ★ Bergh, Severin, ”Elias Palmskiöld och hans samlingar”, i Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen, Uppsala 1915 
 
  ★ Dahlgren, F. A., Glossarium öfver föråldrade eller ovanliga ord och talesätt i svenska språket, del I–III, Lund 1914–1916 (omtryckt 1961 och 1973) 

  ★ Dalin, A. F., Ordbok öfver svenska språket, del I–II, Stockholm 1850–1853

  ★ Elgenstierna, Gustaf (utg.), Den introducerade svenska adelns ättartavlor. Med tillägg och rättelser, del I, Stockholm 1998 (1925)

  ★ Hellquist, Elof, Svensk etymologisk ordbok, del I–II, Lund 1922 (flera nya upplagor och omtryck)

  ★ Henrikson, Paula, Textkritisk utgivning. Råd och riktlinjer, Stockholm 2007

  ★ Malm, Mats & Wåhlin, Kristian, ”Inledning”, i Andreas Arvidi, Manuductio Ad Poesin Svecanam, Thet är/ En kort Handledning til thet Swenske PolitVerß- eller Rijm-Konsten (1651), utg. av Mats Malm. Svenska författare utg. av Svenska Vitterhetssamfundet. Ny serie, Stockholm 1996, s. [VII]–XLV

  ★ Malm, Mats, Poesins röster. Avlyssningar av äldre litteratur, Stockholm/Stehag 2012


  ★ Möller, Daniel, Fänad i helgade grifter. Svensk djurgravpoesi 1670–1760, diss., Lund 2011

  ★ Olsson, Bernt, ”Problem vid utgivning av svensk 1600-talslitteratur”, i Barbro Ståhle Sjönell (red.), Textkritik. Teori och praktik vid edering av litterära texter, Stockholm 1991, s. 180–190

  ★ Olsson, Bernt, ”Att ge ut 1600-talstexter. Tal hållet vid Svenska Vitterhetssamfundets årsmöte den 17 maj 1995”, Stockholm 1996

  ★ Ordbok öfver svenska språket, utg. av Svenska Akademien (SAOB), Lund 1893–

  ★ Swedlund, R. & Svenonius, O., Svenska skriftprov 1464–1828. Texter och tolkningar, 2:a uppl., Stockholm 1948 (1938)

  ★ Åberg, Alf, Läsning av gamla handstilar, Stockholm 1950 (flera nya upplagor)





Läs också i Litteraturbanken


★ Lars Burman – Figurdikten som barock blandkonst



★ Jonas Ellerström & Isabella Nilsson – Verskonsten. En dialog i sju avsnitt


★ Daniel Möller – Pekoral och pekoralister i Sverige



★ Per S. Ridderstad – Textens ansikte i seklernas spegel. Om litterära texter och typografisk form








Litteraturbanken, 2012









          

        nav.xhtml
		Titelsida

		Bibliografi

		Läs också i Litteraturbanken





cover.png
DANIEL
MOLLER

Att liasa en
handskriven

tillfallesdikt fran
omkring ar 1700

*





littb-logga.png
Litteraturbanken





